CHILE LX» 

HACEMOS 

TOOOS 


RUTA Turística 



CORIIAI. - MARlCiUJNA 





MARITZA msmz 

FIELES REPRESENTANTES DE LA 
CULTURA LAFKENCHE 


MARIQUINA 

£iigpÓA dt lai Kqs 

oos Quncsfi 


INICIPALIDAD DE 
JCORRAL 


CORRAL, 
MARI QUINA 


’*• CO'I^OTíeíiéEJlDO^X-ONTL 

desarrollo TÜRrsflCXD;^^^^ 
^/■^COj^NID4DES 'IA^ 






Bienvenido a la ruta Turística Lafkenche Corral - Mariquina, la 
cual comprende amplios territorios costeros de las comunas 
de Mariquina y Corral en la Provincia de Valdivia - Región de 
Los Ríos. 

Dichos territorios pretenden configurarse como una ruta tu¬ 
rística cultural que enlace tanto las actividades turísticas pro¬ 
piamente tal entre las comunidades lafkenche de Corral y Ma- 
riquina, como también, el intercambio de saberes propios de 
su cultura. 


Una ruta que une actividades turísticas culturales entre comu¬ 
nidades Lafkenche de Mehuín, Maiquillahue y Chan Chan en 
su parte norte y las localidades de Corral, Palo Muerto, Huape, 
Chaihuín y Huiro en su parte sur. 


Amupeim az Ihafkenche mari küga Küme akuimi az Ihafken Corral mari küga, 
müley fentxen mapa ina Ihafken müielu Mari küga ka Corral, waria Valdivia, 
txurpuiheufü, 

Feyka az ina Ihafken, amupeim ka trekapeim ina Ihafken az Ihafkenche müle- 
lu lof Ihafkenche Corral ka mari küga ka müley trafkintu kimüm mapuche. 


These territories are considered o cultural tourist route; involving 
the tourist activities among the Lafkenches communities of 
Corral and San José de la Mariquina, and at the same time, the 
cultural exchange with the Lafkenches' cultural knowledge. 


This is a route that unites the tourist cultural activities from the 
Lafkenches communities ofMehufn, Maiquillahue and Chan 
Chan in the north, with the localities of Corral, Palo Muerto, 
Huape, Chaihuín and Huiro in the South. 


Ka pu lof Ihafkenche Mehuin Miquillahue ka Chanchan pikun püle ka lelfun 
Corral, Palo muerto,Huape,Chaihuin ka Huiro willipüle. 


Welcome to the Lafkenche Corral - Mariquina Tourist Route. This 
route is made up ofvast Coastal territories ofthe towns of Mari¬ 
quina and Corral in the province of Valdivia, Región ofLos Ríos. 






















RUTA TURÍSTICA LAFKENCHE 


Ruta Turística LafKenche Corral - Mariquina "Territorio e Historia" 

Tourisctic Route Lafkenche Corral - Mariquina "Territory and History" 







Está integrada por el espacio costero de la comuna de Corral., 
que se emplaza en la desembocadura del Río Valdivia, con una 
costa de 25 Km., de extensión aproximada y con una superfi¬ 
cie total comunal de 815,4 Km2. cuya población total alcanza 
los 5.302 habitantes. 

El sector costero Norte de la Ruta Lafkenche, es parte de la 
comuna de Mariquina, con una costa superior a los 27 Km., en 
una superficie comunal que abarca más de 1.283 Km2. 

Clima 

El clima para estos territorios se define como templado húme¬ 
do oceánico con influencia mediterránea y se caracteriza por 
presentar precipitaciones que superan fácilmente los 2.000 
mm por año. 

Suelos 

Los suelos predominantes en zona costera son los del tipo rojo 
arcillosos. 

Hidrografía 

En el sector costero norte de la ruta Lafquenche, la hidrografía 
está determinada por el Río Lingue. 

Flora y Vegetación 

Los bosques nativos en la comuna de Mariquina están con¬ 
centrados en la Cordillera de la Costa. Sus especies son el Ro- 
ble-Raulí-Coihue y Coihue Raulí -Tepa, 

Fauna 

El área costera de la Cordillera de la Costa alberga alrededor 
de 77 especies de fauna, entre mamíferos, aves, reptiles, anfi¬ 
bios y peces. 

Biodiversidad Marina 

El borde costero de la Región de Los Ríos alberga una extraor¬ 
dinaria biodiversidad compuesta por flora y fauna marina en 
muchos casos endémicos, distribuidos en los estuarios, playas 
y costas rocosas que componen el litoral costero. 


Chumien antü lelfun müley, kojeufü ka Ihafken ka müiekey mawün, 

Mapu: müley raga z kelu 

Ko mapu: mapu ina Ihafken amulepelu ko, leufü lingue, 

Mawidantu mapu Aliwen, mar! küga, ka següñ, 

Kulliñ: 

Üñüm, fillkun, challwa müielu Ihafken mew, ina Ihafken müielu aliwen ka 
külliñ Ihafken, Küme az Ihafken Corral, mariküga 


Amupeim az Ihafken Corral 
Ina Ihafken konümpazugü konküielu ina Ihafken mapu Corral, müielu ina 
Iheufü warla Valdivia, ina leufü epu mari kechu txoxiñ lof mapu pura pataca 
kechu maripu che müielu, kechu waranka küia pataka epu che, 

Ina leufü pikun Ihafken müley mari küga, kiñe lelfün, epu mari regle mapu, 
Kiñe waranka epu ataka pura mari küia mapu. 


These territories inelude the coast of Corral Town, located at the 
mouth ofthe Valdivia RIver, with a coastiine that extends 25 Km. 
Corral has an a rea of815,4 Km2, and a population of5.3021n ha¬ 
bita nts. 

The Northern Coastal a rea ofthe Lafkenches ' Route Is part ofthe 
town of Mariquina, with a coastiine that's longer than 27 Km., 
and with an area of 1.283 Km2. 

Weather 

The weather on these lands is deñned by warmer temperatures 
and humid oceanic climate with a Mediterranean influence, 
which is characterized by precipitations that can easily exceed 
2.000 mm. per year. 

Soil 

The predominant soils on the coast Une are the of the red-clay 
type. 

Hydrography 

In the Northern Coastal area ofthe Lafkenche Route , the hydro¬ 
graphy is determined by the Lingue River. 

Flora and Vegetation 

The Native forests in the commune of Mariquina are concen- 
trated mostiy in the Coastal mountain range. The wood species 
found are Oak-Raulf-Coihue and Coihue Raulf-Tepa. 

Fauna: 

Around 77 fauna species, among them mammals, birds, reptiles, 
amphibians and ñsh, are living in the Coastal area ofthe Coastal 
Mountain range. 

Marine Biodiversity: 

At the coast Une ofthe Región of'los Ríos", dweils an extraordi- 
nary biodiversity made up of marine flora and fauna, which in 
many cases are endemic species, living among the estuaries, bea- 
ches, and rocky coasts ofthe coast Une. 












Atractivos de la Ruta Turística Lafquenche Corral - Mariquina. 

Tourist Attractions ofthe Lafkenche Corral-Mariquino Tourist Route. 


Sector Costero de la Comuna de Corral. 

Aquí podrán encontrar restos coloniales españoles del siglo 
XVII al XVIII, como lo son los Fuerte de Corral, San Luis de Alba 
de Amargos y Fuerte de San Carlos. 

Chaíhuín: Considerado uno de los principales atractivos de la 
costa Corraleña y de una belleza escénica sobresaliente con la 
existencia de dos áreas protegidas, permite conservar el hábi¬ 
tat de especies endémicas como el Pudú, el Carpintero Maga- 
llánico, y abundantes Alerces Milenarios. 

Comunidad de Huiro: Ubicada a 6 km. al sur de la localidad 
de Chaihuín y siguiendo la ruta costera, se encuentra la comu¬ 
nidad de Huiro, último centro poblado al sur de la Comuna de 
Corral. Entre sus principales atractivos naturales destacan las 
Loberías de Huiro con la presencia en su hábitat natural de la 
especie marina. 



Azihafkenche Corral 

Müieweiu pu winka mar\, regle conchí mar! pura trípantu 
Txolol ta Corral, San Luis de Alba ka Amargos ka txolol San Carlos. 

Ruka San Luis de Alba Amargos; Müielu ka küia epu txür pikun püle waria 
Corral ka kuifi tripawe challwafe mapu amagos, incapeim Winka ina Ihafken 
Corral ruka müielu bélico kiñe waranca kayu pataka regle mar! regle miefulu- 
mari epu ruka ümautupeim artillería caribe epu mari meli, fachantu müley 
konümpasugu. 

Muleyñi güneitun, mañum lelipeim castillo de amargos. 

Müieweiu ruka San Carlos müielu kechu txür pikun püle incapeim winka ina 
corral, müielu tragüulu Castillo de San Carlos mülefülu kiñe waranka regle 
pataka kayu mari epu. Fachantü lelipeim mañum San Carlos. 

Chaihuín: zoy küme az ina Ihafken Corral ka ayis müielu kiñel mapu müielu 
anumka, üñüm Magallanico ka fentxen aliwen. 

Lof huiro: müielu kayu txur, willi chaihuín püle ina Ihafken 
Lof huiro. 

Ka willi waria Corral küme az aliwen Ihamawe, müiepeim lame. 

O 



Coastal Area of Corral Town 

Spanish Colonial Reamains 17th-18th Century 

Fort of Corral, San Luis de Alba de Amargos and fort ofSan Carlos. 


Chaihuín: This place is considered to be one ofthe main attrac¬ 
tions on the Corral Coast. Ithas stunning sights and twoprotected 
areas, which allow the preservation ofthe wiidlife ofendemic spe- 
cies such as Pudú, Magellanic Woodpecker and plenty ofAncient 
Larch trees. 

Huiro Community: The Huiro community is located 6 km. to the 
South of Chaihuín, following the Coastal route; which is the last 
population center to the South ofthe town of Corral. Among its 
main natural attractions and highiights are the Sea Lion colonies 
of Huiro, in which this animal can be found in its natural habitat. 
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Sector Costero Comuna de Maríquína. 



Villa Nahuel: Comunidad indígena ubicada a 3 kilómetros 
antes de entrar a Mehuín urbano y se caracteriza por tener 
una gran oferta de productos naturales regados con agua de 
vertiente y nutridos con fertilizantes orgánicos; la comunidad 
busca a través de la Cosmovisión Mapuche la preservación del 
bosque nativo, los esteros y su humedal. 


Mehuín: A tan solo 27 km de San José de la Mariquina y a 70 
km. de la ciudad de Valdivia, nos encontramos con el principal 
centro veraniego de la Comuna de Mariquina. 

Míssíssíppí: Aldea pesquera artesanal. Hoy es una localidad 
próspera que cuenta con servicios básicos y feria de productos 
artesanales y del mar a disposición de los visitantes. 


Mehuin waría ñi az müielu fentxen ko txayen ka pepikan mapu me üñüm ka 
pul ofkintui ngünechen pu aliwen, trayenko, leufu. 

Mehuin: epu mari regle txür waria San José mar! küga regle mari txür waría 
San Jase mar! küga. 

Missisipi: chalwanentupeim küwütu tüfachi üy, kiñe waranka aylla pataka 
kayu mari E.E.U.U. willi 

Külliñ sewmageal ti pichi waria müielu küpalu nüllün feula allis. 


Coastiíne of Maríquína Town. 

Nahuel Village: An indigenous community located 3 km before 
Mehuín; which is characterized by its large variety of natural pro¬ 
ducís, which are watered with spring water and nourished with 
organic fertilizers. The community searches through the Mapu¬ 
ches' Woridview, the preservation of the native forest, estuaries 
and wetiand. 


Mehuín: Ji/sf 27 km from the town ofSan José de la Mariquina, 
and 70 Km from the city of Valdivia, the main Mariquina Town 
summer center can be found. 


Mississippi: An artisan fishing village, called by this ñame after 
the earthquake and tidal wave of 1960, when the Rotary Club of 
the United States obtained contributions from the State of Missis¬ 
sippi, USA, for the rebuilding ofthe place. Today it is a prosperous 
locality, which has the basic Services and a market where there 
are crafts and sea producís for the visitors. 






Isla Maiquillahue; Esta isla ubicada en la 
zona costera de Mariquina, es una reser¬ 
va biológica natural que por la dificultad 
de acceso y su entorno ha permitido 
que aves marinas, pingüinos de Hum- 
bolt y lobos marinos vivan aún en su há¬ 
bitat natural. Cuidada y protegida por la 
Comunidad indígena de Maiquillahue. 

-^- 


Huapi maiquillahue: müley ina Ihafken, kiñe ina 
müien mawidantu, aliwen,ka üñüm Ihafken lame 
lof Maiquillahue Mapuche. 

-^- 


Maiquillahue Island: This Island is loca- 
ted on the Coastal area of Mariquina. It is 
a Natural Biological Reserve; in which due 
to its difficult access and rich environment, 
marines' birds, Humboldt's penguins and 
sea lions can still Uve in their natural habi¬ 
tat. This island is protected by the Maiqui¬ 
llahue indigenous community. 

-^- 
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Chan Chan: El sitio arqueológico de 
Chan Chan, data de casi 6 mil años 
(5.340 A.C.), convirtiéndolo en el sitio 
que documenta la ocupación humana 
costera más antigua de la Región de 
Los Ríos. El hallazgo arqueológico más 
importante fue haber encontrado el en¬ 
terratorio de un hombre joven (entre 25 
y 30 años aproximadamente), denomi- 
nado"el hombre de Chan Chan". Cuenta 
con una de las playas más tranquilas de 
la costa de la comuna de Mariquina, no 
es apta para el baño y es un ambiente 
ideal para los amantes de la pesca. 

-^- 


Chan Chan: The archeological site of 
Chan Chan, dates back to six thousand 
years ago (5.340 approx.), thus beconning 
the place in which the oidest human oc- 
cupation of the Los Ríos Región has been 
registered. The most important archeolo¬ 
gical ñnd was a burial site ofa young man 
(around 25 to 30 years oíd approximately) 
so-called "the man of Chan Chan". This 
place has one of the calmest beaches of 
the CoastIIne near the town of Mariquina. 
Swimming is not allowed there, but it is 
an ideal environment for those who love 
fishing. 

-^- 


Chan chan: tüfachi ina Ihafken mari küga kayu 
tripantu tüfachi ¡of soy tripantu niey niela che tü¬ 
fachi lof. Ka tüfachi lof mewpegeykiñe we wentru 
niela epa mari kala mari tripanta pigela wentra 
chan chan, Ka maleylhafken,nentapeim Ihafken. 

-^- 
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Elio Caniulaf Hualme 

Elio Caniulaf Hualme, hijo de Juan Caniulaf Cumillán y de Ro¬ 
sario Hualme.... 

Originario de Maiquillahue, con sus 69 años recuerda con nos¬ 
talgia el espacio donde trascurrió su infancia "...en aquellos 
años teníamos abundancia de pescados y mariscos. No tenía¬ 
mos caminos y mucha naturaleza. Luego todo se echó a per¬ 
der con las plantaciones exóticas..." recuerda don Elio con una 
mirada cargada de nostalgia. 

"Mi padre y hermano mayor, fabricaban la chaiguilalia, que 
usábamos para ir de pesca. Allí, traían el pescado ya que no 
existía otro medio para hacerlo. Para el chaihue, buscábamos 
ñocha del monte, la cual se dejaba en el humo hasta que per¬ 
diera el color y quedara blanco para luego tejer la chaigualilia". 

Hoy, la artesanía se hace con pita y básicamente la tejen en in¬ 
vierno "cuando la intensa lluvia de la zona no deja hacer nada 
más, tejó y así se puede pasar el rato". La niñez estricta y de 
esfuerzo de Don Elio, se entremezcla con alegría, nostalgia y 
orgullo por ser uno de los últimos hablantes del mapudungun 
en el territorio que guarda la historia de su vida. 

-- 


Elio Caniulaf Hualme 

Elio Caniulaf Hualme, fotüm ka Cuan Caniulaf Cumillán ka rosario Hualme 

Müienche Coyaütue Mapu (Maiquillahuejnielu kayu mari aylla tripantu ko- 
nupakey, weñagütun tufachí mapu chew choyi ñi che ñi txemküien, feychi 
kuifi müiekefüy fentren challwa ka piwür . niekelafüin rüpü fentren mawiza 
. feykon weza amuy, anuka kompalu . konümpay lamgen Elio kintun fentxen 
weñankün. 

"ñi chaw peñi unen zeumakefuy ta chaiguilalia, amuam challwatuaL Fey 
nentukefüy challwa gekelafüy ka chemkün nentual challwa. Fey küiko, kin- 
tukefuin ñocha mulelu mawiza,elgekefüy fitxün nentual are lig küiekefuy fey 
elkunügekey chaigualilia. 

Fachantü,ta zeumafeküwütu zeumagekefuypita fey güregekefüypuken 
Müienmu mawün fey müten kúsaw gekefuy, rupakey antü ti pichi newen 
lamgen Elio ka müley allekan, ka weñankün. Ka mapuchegen muley ayigün 
kewün mapuche tufachí mapu einielu konümpa zügü. 

- ^ - 

Elio is originallyfrom MaiquHlahue, now he is 69years oíd, and he 
is recalling with nostalgia his childhood saying ".. back then we 
had abundancy offish and seafood. We didn't have roads, but we 
had lots ofnature. After that tinne, everything was ruined because 
ofthe exotic plantations ..." 

"My father and nny oider brother, used to make the chaigualilia - 
a basket made ofjonquil - for going fishing. On that basket they 
carried the ñsh; because this was the oniy way to carry thenn. To 
make the chaigualilia, we had to gather the ñocha - a type ofjon¬ 
quil - from the forest, and then we left it near to the smoke ofthe 
fireplace to make it white, and then knit it to make the chaigua¬ 
lilia basket. 

Today the crafts are made with nylon threads, and people are 
mostiy knitting in winter. "when there's the typical heavy rain, I 
knit to pass the time, because I can 't do anything else" 

Mr. Elio grow up in a strict and hard-working family, but now he 
feeis the joy, nostalgia and pride ofbeing one ofthe few people 
who can still speak Mapudungun - the native language of the 
Mapuche people - and to Uve on the land that keep the story of 
his Ufe. 




Moritza Muñoz Torres. 



Maritza Muñoz Torres. 


Hija de Domingo Muñoz Maripan y Belladina Torres Garrido. 
Nos traslada con sus recuerdos de infancia al sector de Hua- 
pe en los años sesenta (1960)"... era un lugar muy aislado, sin 
puentes y debíamos esperar que bajaran las aguas de los este¬ 
ros para cruzar en invierno, solo habían huellas que se exten¬ 
dían a lo largo de las playas y mucho bosque, lo que obligaba a 
cortar los árboles alrededor de las casas para evitar muchas ve¬ 
ces la llegada de los pumas hasta la puerta de nuestra casa...." 

Su origen Lafkenche siempre estuvo presente desde la infancia 
pero recuerda que muchos lo ocultaban; "...la sociedad antes 
nos obligaba a ocultar nuestros apellidos, éramos mal mira¬ 
dos, Incluso algunas personas llegaban hasta cambiarse sus 
apellidos para evitar las burlas". Recién a los 18 años comienza 
a descubrir la enorme carga cultural que encerraba su apellido 
y las vivencias de su padre; "Mi padre nos decía todo el tiempo 
que los Mapuche éramos los verdaderos chilenos". 

El emprendimiento de Martiza se remonta a 30 años atrás, co¬ 
menzó con entregar pensión para le gente que construía los 
primeros caminos por la costa y al mismo tiempo, la artesanía 
comenzaría a llenar su tiempo en invierno con tejidos de calce¬ 
tines, chombas y gorros con lana cruda. Así también, comienza 
la fabricación de mermeladas caseras con frutos silvestre de la 
zona como la Murta, Chupón, la semilla de la Luma, el Maqui. 



Ñahue ta Domingo Muñoz Maripan ka Belladina Torres Garrido.llenienew 
tañi konümpan zügü kani pichi che gen mapu huape tripantu kayu mari, kiñe 
waranka aylla pataka kayu mari müielu lelfün genünmu che gelay kuikui ka 
múley ñi kanzatual ta ko rupayal ka trayenko rupayal pukem 

Gekelafüy rüpü ¡na Ihafken müiekefüy fentxen mawiza feimew katxügekefüy 
aliwen akunuam pagui akunúam ruka mew. 

Tañi che gen Ihafkenche müleyfeula chumiefüynimogen pichi che gen koniim- 
paken chumgechi ellkagekey "pu che kuifimew ta che ellkaikefuy ñi apellido 
, weza leligekefuy, kiñeke che ka apellido tuku kefüy weza rulpa nüam antü 
amünmu waria, Inche mari pura tripantu nielu feyquinfin mapuche kimün, Ka 
ñi mogen ñi chaw ta ñi chaw feipikefüy iñchin mapuche früf chileno 

Küzaw Martiza müley küia mari tripantu rüpalu pensión ta che sewmalu une 
rupü ¡na Ihafken ka nielu kuwütu küzaw pukem fey küzaw gürekan ka kalce- 
tine, chombas ka chimpiru ka zeumapeim cochi silvestres como chuponjuma 
maki 

-- 

Maritza is the daughter of Domingo Muñoz Maripan and Belladi¬ 
na Torres Garrido. She transports us to her childhood in Huape in 
the 60 s. ".. it was a very isolated place, we didn't have a bridge, 
so we had to wait for the water ofthe river to go down, so we could 
cross in winter. There were oniy trails throughout the beaches and 
forests. For that reason, we had to cut down the trees around our 
houses to prevent the Puma - the Chilean lion - from coming to 
ourfrontdoor..." 

Her Lafkenche background was there since her childhood, but she 
remembers that many of them had to hid it. "... the society in the 
past forced us to hide our last ñames, they looked down on us; 
some ofus even changed our last ñames to avoid being teased by 
those who carne from the cities". It was oniy until she was 7 8, when 
she began to realize the cultural inheritance that her last ñame 
had; "My father toid us all the time that the Mapuche people were 
the real Chilean people". 

Martiza started running a small business 30 years ago. She be¬ 
gan by giving room and board Services to the people who were 
building the ñrsts roads by the coast. And at that time, she started 
spending her time on Winters knitting socks, sweaters and hats 
with raw wool. Besides this, she began making home-made jam 
using wild fruits from the zone such as: murta, chupón, seed of 
luma and maqui. 

-- 






[AJURiS, 



^^^ElKg^^Vi 






V^F 




1 í¿-í^^ 



1 











12 















MJAPÉ 


JUabttil lié Muba 
























Héctor Chaura Ñanco 

Venta de huevos / +56975450285 

Sector Huape 


Oferta Y ATRACTIVOS turíscos 
Comuna de Corral 


Rubén Cárcamo / Corral Experíence 

U Transporte/+56998823013 

Sector Corral 


Restaurante Entre Mar 

Alimentación 7+56973848432 
Sector Corral 


Pablóla OyarzunTucum Reuma 

3j Hierbas medicinales /Tejidos en telar 
+56993807426 

Sector Corral 


José Chaura Ñanco / Ruka de las Minas 

Hospedaje / Sitio para acampar 
+56982159473/ +56 982300283 

Sector Huape 








Restaurante Mira Mar 

Alimentación / +56973848432 
Sector Amargos 


.%■ 


Restaurante La Chalito 

Alimentación / Cabañas 
Paseo en lancha /+56982840990 
Sector Chaihuín 




. Juan Antillanca Antíllanca 


. Rebeca Vera /Artesanía Marípane 

Artesanía/+56963171340 


; Artesanía / Hortalizas 
Tortillas / Sitio para acampar 
,+56 9572723246 

Sector Huiro 




Sector Palo Muerto 


Restaurante Pesca Sur / 

Alimentación / +56942002469 
+56993025725 ^ 

í _ 

1^--. Maritza Muñoz Torres 
ICZJ Cabaña / Cocinería / +56942002469 
Sector Huape 


Emelinda Cartes 

Cabañas con tinaja / Rotisería 
+56966609738 

Sector Huiro 


Sector Huape 




Miguel Asencio 

Artesanía / Alimentación 
Visita loberías/+56975676320 

Sector Huiro 


£ 1 
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Oscar Muñoz Torres 

Cabañas / Hortalizas / +56956216810 
Sector Huape 


/ 


Lucinda Ovando Antíllanca 

Alimentación / Artesanía 
+56956736456 

Sector Huiro 




Teolínda Ñanco 

Tortillas de Rescoldo / +56979872762 
Sector Huape 

Ruth Chuara Naneo 

Mermeladas casera / Hierbas medicinales 
+56979872762 

Sector Huape 


María Aguayo González 

Picnic / Sitio para acampar 
Alimentos / +56962459233 

Sector Huiro 



















RUTA TURÍSTICA 


Oferta Y ATRACTIVOS turíscos 
Comuna de MARIQUINA 


LAFKENCHE- 



Víctor Alba / Reserva Ecológica Llenehue 

Trekking /Camping /+56966609738 
Sector Llenehue 




Gíovanní Alva / Parque Los Olívíllos de Panguímeo 

+56 996965814 

Sector Chon Chon 

Ibelda Lienlaf 

Alojamiento / Artesanía / +56 966051329 

Sector Chan Chan 

Marcelo Cortes / Asoc. Indígena Rayén Lafquén ^, 

Paseos marinos/+56985519356 

Sector Chan Chan 




María Jara 

Cabañas / Hortalizas / +56950329811 

Sector Chan Chan 

Rosario Ancacura 

Camping / Artesanía Boqui Pil Pil 
+56962521909 


^ i®i 


(g) 


Gloría Candía 

Cocinería / Venta de pescados y 
mariscos / Conservas / +56954433452 | 
Sector Mississippi 

Viviana Nahuelpán 

Alojamiento / Cabañas / +56940614209 
Sector Mississippi 


Comunidad Leufumapu 

Alimentación / Cocinería / +56940614209 
Sector Mississippi 

Guillermo Antílen 

Paseos en Lancha / +56974931799 
Sector Mehuín 

Jaime Nahuelpan / Camping Reweiafquen 

Alojamiento / Camping 
+56954784131 I Sector Mehuín 

Xímena Antílen 

Alimentación / Cocinería / +56968449762 
Sector Mehuín 




ai* 


J fí iíVO 

Mario Líenlaf 

(VI Camping/Artesanía/Hortalizas 

^ +56967335618 ^ ^ 

Ivan Nahuelpán 

(ly Alojamiento / Cabaña /+56988061398 
s. Sector Mehuín 



^ Ricardo Esparza / Camping Rayen Lafquén 


Guido Caníulaf / Asoc. Pescadores 
Artesanales de Maíquillahue 

Alimentación / Excursiones marítimas 
+56996689153 / Sector Maíquillahue 


419 


Estela Caníulaf 

Alimentación / Cocinería / Mirador 

+56995559648 

Sector Maíquillahue 




ótm\ 


Uberlmda Reiman 

Alojamiento / Cabaña / Artesanía 
Boqui Pil Pil / +56946892060 
Sector Mehuín Bajo 




■m 










Camping / Sitio para acampar 

+56986863999 

Sector Mehuín 


Noelía Nahuelpán 

Ruka / Cabaña / +56972428657 
Sector Mehuín 

Rosa Nahuelpan / Casa Piedra 

Mermeladas / Artesanía / Conservas 
Orfebrería/ +56965358963 
Sector Villa Nahuel 

Soledad Nahuelpán 

Mermeladas / Conservas / +56987187950 

Sector Villa Nahuel 































MUNICIPALIDAD DE 
^CORRAL 


Av. Esmeralda 145. Corral / 632471824 ^ 
oficinadeturismodecorral@hotmail.com 
www.municipalidadcorral.cl 
www.oficinadeturismodecorral.jimdo.com 


63 2452344 

turismo@munimariquina.cl 

www.munimariquina.cl 


















